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    چکیده

برگردان یک متن از زبان مبدأ و انتقال به معادل آن در زبان مقصد است. ترجمه از  ،ترجمه
کند و سبب زبانان را با مسائل رایج در جوامع مختلف آشنا میآثار غیرفارسی، فارسی

اي نویسندگان آن شود. یکی از محورهاي اصلی هر جامعهالگوبرداري و توسعۀ فرهنگی ملل می
کنند. رسالت مترجمان آثار هاي جوامع را منعکس میها و پلشتیود نیکیهستند که در آثار خ

نیز این است که در هنگام ترجمه، هویت فرهنگی آثار را تغییر ندهند و آنها را به همان صورت 
که در متن اصلی موجود است، با اندك تغییراتی در تحریرات خود بگنجانند. سرگذشت 

فرانسوي است که یکی از بزرگترین مترجمان، میرزاحبیب ژیلبلاس، نوشتۀ آلن رنه لوساژ 
هاي پیکارسک و عامیانۀ فرانسوي اصفهانی، آن را ترجمه کرده است. این اثر یکی از داستان

است که به شیوة رئالیسم اجتماعی مسائل سیاسی، اقتصادي، فرهنگی جامعۀ عصر نویسنده را 
توصیفی و با  -ست. این مقاله با روش تحلیلینما در خود بازتاب داده اهاي تمامچون آیین

وریک، مطرح شده در اثر مذکور را لاي مسائل سیاسی، اجتماعی، فولکاستفاده از منابع کتابخانه
هاي فرهنگی ریشه در الگوهاي دهد که برخی از مؤلفهبررسی کرده است. پژوهش نشان می

هایی نیز وجود دارد که ا مؤلفهجمعی جوامع دارند و در جوامع مختلف مشترك هستند؛ ام
اي دهد در این اثر مسائل فرهنگیهاي پژوهش نشان میمختص جامعۀ خاصی هستند. یافته
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